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ZŁOTY  JUBILEUSZ  LOWAŃSKICH  DNI  BIBLIJNYCH  2001 
1 

Dwie daty: 575 i 50, wskazywały na dwa jubileusze obchodzone w Leuven 
/ Louvain w roku akademickim 2000/2001. Pierwsza data wskazywała w Leuven 
jak i w Louvain-la-Neuve na jublileusz Katolickiego Uniwersytetu Lowańskiego 
(zbieżność skrótu z naszym KUL w Lublinie), który został założony w 1425 r. 
Na pieczęci, wokół patronki uniwersytetu, którą jest Maria Sedes Sapientiae – 
Maryja Stolica Mądrości z Dzieciątkiem, z datą 1425 poniżej, zachowana została 
pierwotna pełna nazwa łacińska z czasu założenia tej uczelni zapewne Universi-
tas Catholica Lovaniensis (UCL). Po podziale uniwersytetu w latach 1968/1970 

2 
na uniwersytet z językiem flamandzkim w Leuven oraz z językiem francuskim 
w Louvain-la-Neuve (Kampus uniwersytetu frankofońskiego w Ottignies 

3 w Bra-
bancji walońskiej) funkcjonują oficjalnie dwie nazwy: Katholieke Universiteit 
Leuven; Université Catholique de Louvain z siedzibą w Louvain-la-Neuve. To 
uniwersyteckie miasto jest położone w Brabancji bliżej Brukseli, gdzie króluje 
język waloński (francuski). Studenci zapewne nie mają potrzeby krążenia od jed-
nego uniwersytetu do drugiego, mają wszystko na miejscu – domy akademickie, 
budynki uniwersyteckie z salami, kościół akademicki, w którym raz w miesiącu 
jest odprawiana Msza św. po polsku. Jednakże Biblioteka Akademicka w Leu-
ven z okazałym gmachem, z wysoką wieżą widoczną z daleka, ze starymi nieo-
cenionymi zasobami, jest zapewne bezkonkurencyjna i miejscem odwiedzanym 
często przez piszących prace naukowe na obu uniwersytetach. Jest uważana za 
jedną z najlepszych bibliotek teologicznych w świecie. Bieżąco posiada ponad 
milion tytułów, spośród których 150 000 pochodzi sprzed 1700 r., prenumeruje 
ponad 1000 periodyków, przechowuje imponujące archiwum dokumentów So-
boru Watykańskiego II. Profesorzy KU Leuven odegrali znaczącą rolę jako do-
radcy w czasie tego soboru (1962–1965). Od 1969 r. funkcjonuje tu międzyna-
rodowy program studiów teologii i religii, przyciągając studentów z wielu krajów, 
kultur i środowisk. Mężczyźni i kobiety, świeccy i osoby zakonne z Ameryki 
Północnej, Ameryki Południowej, Europy, Afryki, Azji i Oceanii studiują razem, 
z perspektywą zdobycia lepszego rozumienia świata w świetle wiary chrześcijań-
skiej 

4.  

—————— 
 1 Colloquium Biblicum Lovaniense L: 1–50, 1949–2001 Jubilee Meeting July 25–26–27, 2001, 
Leuven, Belgium. The Biblical Canons. Oficjalne nazewnictwo z programu otrzymanego ra-
zem z całym dossier: Colloquium Biblicum Lovaniense. Bijbelse Studiedagen te Leuven / Journées 
Bibliques de Louvain. Sponsorowane przez Katholieke Universiteit Leuven, Université Catholique de 
Louvain, FWO / FNRS, Brussel, s. 1–4.  
 2 Leuven. Jahrhundertealt, Quicklebendig, Leuven–Brüssel 1999, s. 14.  
 3 Le Petit Robert sous la direction de Paul Robert. Dictionnaire Universel des Noms Propres 
alphabétique et analogique illustré en couleurs, rédaction dirigée par Alain Rey, Paris 1991, s. 1097, 
1344. 
 4 Theology Religious Studies. International Programs, Leuven 2000, s. 1–4. 
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Wyjaśnienia zwłoki w świętowaniu Złotego Jubileuszu Lowańskich Dni Bi-
blijnych (CBL), rozpoczętego w 1949 r. jako impreza coroczna, a obchodzonego 
dopiero w roku 2001, a nie już w 1998 r., jakby wynikało z matematycznego ob-
liczenia, dostarcza sprawozdanie sekretarza CBL Fransa Neiryncka, przedsta-
wione na Sesji Jubileuszowej w Sali Promocji KU Leuven, dnia 25 VII 2001 r.: 
Colloquium Biblicum Lovaniense 1–50 

5 oraz tabela chronologiczna pomieszczona 
w odnośnej jubileuszowej publikacji 

6. Wynika ona z zorganizowania w latach 
1964 i 1982 analogicznego spotkania (General Meeting) przez SNTS (Studio-
rum Novi Testamenti Societas), a w 1989 r. miał miejsce kongres zorganizowa-
ny przez IOSOT 

7.  
Rolę sponsora i mecenasa spełniało na CBL 2001 Wydawnictwo Peeters, 

które miało swoje stoisko w korytarzu Kolegium Papieża Hadriana VI. Można 
było także zamówić wydawnictwa T&T Continuum w Londynie po obniżonej 
cenie (20%, nawet do 31 VIII 2001). Niemieckie Towarzystwo Biblijne anonso-
wało poprawione wydanie (drugie) Słownika grecko-angielskiego do Septuagin-
ty 

8. Jego autorzy – J. Lust i K. Hauspie z KU Leuven byli obecni na CBL 2001; 
E. Eynikel, biblista z Nijmegen i Heerlen w Niderlandach nie figurował na liście 
uczestników CBL 2001. Profesor Jerzy Chmiel z Krakowa prowadził rozmowy 
rozpoznawcze z Międzynarodowym Komitetem do Przekładu LXX, w sprawie 
ewentualnego wydania jej także w polskim tłumaczeniu. Temu celowi miałby 
służyć zakrojony na więcej tomów słownik, nad którym pracuje T. Muraoka, 
Japończyk, związany z uniwersytetem w Lejdzie, w Holandii. Dedykacja, w: T. 
M u r a o k a, A Greek-English Lexicon of the Septuagint (Twelve Prophets), Pee-
ters, Louvain 1993, s. XXII + 257, wskazuje na profesora R. Hanbarta z Getyngi 
jako kierownika tego przedsięwzięcia dotyczącego LXX. Jak wynika z wprowa-
dzenia do Greek-English Lexicon of the Septuagint. Part I: A–I, Stuttgart 1992, 
s. I–LIII; Part II: K–W, Stuttgart 1996, s. I–LXVI, oraz z zawartej w nich bi-
bliografii, plan takiego przekładu nie byłby nowy, jednak dotąd nie zrealizowa-
ny. Wymienione pozycje nie podają informacji o wydaniu już takiego przekładu 
na język nowożytny. Wiadomo jednak, że realizowany jest projekt przekładu 
LXX na język włoski i francuski 

9. Ks. prof. J. Chmiel, redaktor naczelny RBL 
(„Ruch Biblijny i Liturgiczny”), werbował na 38. Sympozjum Biblistów Polskich 
w Krakowie w 2000 r. współpracowników do jego realizacji, rozdając odbitkę 

—————— 
 5 F. N e i r y n c k, Colloquium Biblicum Lovaniense 1–50, [w:] Katholieke Universiteit Te Leu-
ven, Faculteit Der Godgeleerdheit, Colloquium Biblicum Lovaniense 1–50. Jubilee Session July 25, 
2001, The Biblical Canons, Leuven, Promotion Hall, Naamsestraat 22, [Leuven 2001], s. 23–39. 
 6 Colloquium Biblicum Lovaniense. Journées Bibliques de Louvain, Bijbelse Studiedagen te Leu-
ven 1–50, 1949–2001, edited by F. Neirynck, Leuven University Press / Uitgeverij Peeters Leuven 
2001: Chronological Table 1949–2001, s. 9–10; SNTA XIX [= Studiorum Novi Testamenti Au-
xilia]. 
 7 F. N e i r y n c k, Colloquium Biblicum..., s. 23. IOSOT [= The International Organization for 
the Study of the Old Testament]. 
 8 A. G r e e k, English Lexicon of The Septuagint. Revised edition. Compiled by Johan Lust, 
Erik Eynikel, Katrin Hauspie, Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart 2001. 
 9 Zob. jednakże recenzję 1. tomu przekładu Septuaginty na język włoski: A. S c h e n k e r, 
L. M o r t a r i, La Bibbia dei LXX. 1. Il Pentateuco. Testo greco con traduzione italiana a fronte, 
Roma (Edizioni Dehoniane) 1999, s. L + 987, „Biblische Zeitschrift” 2001, 45, 1, s. 116–118. Wy-
danie włoskie jest diglottą, francuskie tylko z tekstem francuskiego przekładu. Por. J.-M. A u w e r s, 
La Bible d’ Alexandrie. Notes sur l’ esprit d’ une entrprise en cours, „Revue Téologique de Lou-
vain” 1999, 30, s. 71–82. 
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swojego artykułu: Biblia aleksandryjska po polsku? 
10. Widać, że idea dokonania 

przekładu LXX na współczesny język polski powoli dojrzewa. Mamy do tego co-
raz więcej subsydiów naukowych. Oby znaleźli się także chętni i kompetentni 
do zrealizowania tego dzieła ludzie. 

W jubileuszowym spotkaniu 2001 uczestniczyło prawie 140 biblistów od Sta-
rego i Nowego Testamentu, więcej niż zwykle, co tłumaczy się szerszym progra-
mem przyjętym z okazji jubileuszu. Na Liście uczestników podano przy 39 na-
zwiskach w rubryce „Kraj”: Belgia; 40 było z Niemiec (w tym 1 z Aten, Grecji); 
12 z Niderlandów, 10 z Wielkiej Brytanii (UK); 6 z Francji; 4 z USA; 4 z Au-
strii; 3 z Polski (J. Chmiel z Krakowa, PAT; S. Pisarek z Katowic, UŚ; Strus 
z Rzymu, PUS); 3 z Italii (razem z Polakiem A. Strusem SDB); 2 z Kanady; 
2 z Afryki Południowej; po 1 z Brazylii, Chorwacji, Danii, Izraela, Kamerunu, 
Malty, Nigerii, Norwegii, Szwajcarii, Rosji (nieobecny).  

Sesje CBL odbywają się co roku i są na zmianę poświęcane problematyce ze 
Starego i Nowego Testamentu. Jubileuszowy program obejmował jednak Stary 
i Nowy Testament, a tematem były kanony biblijne. Przewodniczyli na sesjach 
Jean-Marie Auwers z Louvain-la-Neuve przy wygłaszaniu referatów głównych 
ze Starego Testamentu, a Henk Jan de Jonge z Lejdy – przy referatach z Nowego 
Testamentu, w czwartek i piątek, a razem wystąpili na sesji plenarnej w piątek 
przed obiadem, kiedy, po sprawozdaniach z odbytych sześciu seminariów, wy-
ciągali konkluzje z całości zrealizowanego programu (referaty główne, wygła-
szane w tym samym czasie, paralelnie, z zakresu ST i NT, były otwarte dla 
wszystkich biblistów; referaty krótkie, wygłaszane tak samo paralelnie, tam i tu 
– trzeba było dokonywać wyboru; seminaria, prowadzone paralelnie, z możliwo-
ścią wyboru ze względu na język i problematykę). 

Referatów krótkich (komunikatów) zgłoszonych spontanicznie i zaaprobo-
wanych przez przewodniczących J.-M. Auwersa i H. J. de Jonge’a było 23. Po-
ruszały kwestie z zakresu problematyki kanonów Pisma Świętego – TM, LXX, 
Biblii chrześcijańskiej katolickiej i protestanckiej. Każdy referent miał do dys-
pozycji 30 minut. Czasu na dyskusję prawie nie starczało. Referaty krótkie były 
prezentowane w czwartek od godz. 11.30 do godz. 13.00. Była zatem możliwość 
bycia na trzech. Wybrałem tematy: Apokalipsa w kanonie Biblii. Roszczenie za-
warte w jej tekście i ruchliwa historia kanonicznej recepcji tej Księgi (M. Hasit-
schka / K. Huber, Innsbruck); Mt 1,1 z perspektywy Księgi Genesis (Th. Hieke, 
Regensburg); Harnack i Overbeck o powstaniu kanonu (M. Rese, Münster).  

W tym samym czasie został zaprezentowany w języku francuskim w sali nr 16 
(poprzednio wymienione były prezentowane w języku niemieckim w sali nr 15) 
ważny egzystencjalnie temat Kanon a kwestia zbawienia. Referujący go Bernard 
Gosse, z Antony (południowe przedmieście Paryża), reprezentował uczelnię oz-
naczoną skrótem ACFEB. Materiały z CBL L, 2001 ukażą się w serii BETL (Bi-
bliotheca Ephemeridum Theologicarum Lovaniensium). Na CBL 01 otrzymali je 
zainteresowani uczestnicy in extenso lub w streszczeniu w dostarczonym im do-
ssier lub zabierali je z sali prezentacji danego tekstu. Punktem wyjścia dla B. Go-
sse’a w przedstawieniu tematu Kanon a kwestia zbawienia jest summarium Łk 4, 
14–15. Jest w nim mowa o Jezusie. W tym imieniu jest zawarta idea zbawienia. 
W ramach liturgii synagogalnej jest czytany według 4,17 fragment z proroka 
Izajasza. Fragment cytowany w Łk 4,18–19 pochodzi z Iz 61,1–2. Jakie jest zna-
—————— 
 10 „Analecta Cracoviensia” 1997, XXIV, s. 113–115. 
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czenie i rola terminu Jeszua w redakcji Księgi Izajasza, przy kontynuacji perspek-
tywy powrotu z wygnania? Wprawdzie w Iz 61,1–2 termin z rdzeniem zbawie-
nia się nie pojawia, jednak czytelnik sam jest wypełnieniem zbawienia, a tekst 
kładzie akcent na adresatach. Jeśli się weźmie pod uwagę relekturę Księgi Izaja-
sza przez Psałterz w kwestii zbawienia, to trzeba porównać ubogich w Iz 61,1–2 
z pokornymi w Ps 149,4b. Otóż u Iz 61,1–2 jest mowa o namaszczonym [Mesja-
szu], otrzymuje on tak samo Ducha jak sługa Jahwe w Iz 42,1 a ten ostatni werset 
jest też cytowany według niektórych przekładów w Łk 3,22, podczas gdy inni wo-
lą Ps 2,7, który ma ścisłe związki z Ps 149. W całym dziele Łukasza (Łk i Dz) 
Mesjasz – Sługa staje się Mesjaszem Panem po zmartwychwstaniu. Opieramy 
się tu na Ps 110 cytowanym w Dz 2,24–36. Również zespół Izajasz-Psałterz mu-
siał zajmować miejsce centralne w kanonie w kwestii zbawienia. Inne liczne cy-
taty potwierdzają tę sugestię. Lecz te dwie księgi zachowują jeszcze ścisłe rela-
cje, jeśli chodzi o kwestię zbawienia, z kantykami od Genesis do 2 Krl (i z opo-
wiadaniami, które są z nimi związane). Dawniejsze akty zbawcze z historii Izraela 
są zestawiane ze zbawieniem w czasie powrotu z wygnania. Natomiast w 1 Krn 16 
i 2 Krn 20 doświadczenie zbawienia jest ściśle złączone z kultem, po wygnaniu. 
W funkcji upadku Jerozolimy i zbawienia, które nastąpiło po nim, trzeba w tej 
perspektywie umieścić księgi Jeremiasza a nawet Ezechiela, choć rdzeń odno-
szący się do zbawienia pojawia się w nich tylko 3 razy. Można by zobaczyć, jak 
pozostałe księgi sytuują się w ramach tej problematyki, choćby tylko poprzez fik-
cję. Kanon obejmuje jeszcze pewne księgi kontestowane. Istnieje w nim również 
perspektywa demokratyzacji i indywidualizacji, już obecna w Psałterzu i Księdze 
Przysłów. 

Sięgając po temat zaproponowany przez B. Gosse’a, sądziłem, że będzie on 
dotyczył kwestii przyjęcia Kanonu Biblii jako warunku do osiągnięcia zbawienia, 
autor pokazał natomiast, jak ten ważny egzystencjalnie temat (zbawiciel, ubodzy 
dostępujący zbawienia) jest obecny w poszczególnych zespołach ksiąg należą-
cych do kanonu. Pozostał dzięki temu na płaszczyźnie biblijnej.  

Jakie problemy były poruszane na sześciu seminariach, którym poświęcono 
105 minut w środę i czwartek (od 17.00 do 18.45)?  

G. Steins, z Bambergi (seminarium niemieckie), postawił problem w formie 
pytania: Kanon biblijny – zbiór, tekst, czy coś jeszcze? J. Cook, z Stellenbosch 
(angielskie), zajął się krytycyzmem odnośnie do kanonu. K.-W. Niebuhr, z Jeny 
(niemieckie), Egzegeza w kontekście kanonicznym. Rozważania nad teologicz-
nym znaczeniem i kształtem kanonu Nowego Testamentu. Chr. M. Tuckett, z Oks-
fordu (angielskie), Nomina Sacra: Tak i nie? P.-M. Bogaert, z Maredsous – Lou-
vain-la-Neuve (francuskie), U początków ustalenia kanonu: scriptoria, listy i ty-
tuły. M. de Jonge, z Lejdy (niderlandzkie, flamandzkie), Het gezag van het Oude 
Testament in de Vroege Kerk: het getuigenis van de Pseudepigrapha van het 
Oude Testament. Autor tekstu (11 s.) nie podał ani tytułu, ani streszczenia refe-
ratu w tłumaczeniu na inny język. Trudno się zorientować, co było tu przedmio-
tem przedłożenia i dyskusji.  

Autor uczestniczył w seminarium prowadzonym przez K.-W. Niebuhra z Je-
ny 

11. Uczestników było około 30. Profesor uniwersytetu w Jenie przedstawił swój 

—————— 
 11 Znany jako wydawca (i autor) podręcznej pozycji w serii UTB für Wissenschaft, Theologie, 
2108 Grundinformation. Neues Testament. Eine bibelkundlich-theologische Einführung. In Zusam-
menarbeit mit Michael Bachmann, Reinhard Feldmeier, Friedrich Wilhelm Horn und Mathias Rein, 
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referat (22 s.) na spotkaniu w środę, a w czwartek dyskusja odbyła się nad 12 te-
zami z niego wydedukowanymi oraz nad przeglądem Zbiory w kanonie Nowego 
Testamentu (3 s.). Ukazał kolejność poszczególnych jednostek w kanonicznym 
zbiorze Atanazego, Wulgaty, w Dekrecie Gelazego, Kanonie Trydenckim, w ko-
deksach ) B / A oraz w manuskryptach bizantyjskich. W Wulgacie i MSS bizan-
tyjskich jest ona identyczna: Tetraevangelium (Mt, Mk, Łk, J) | Dz | Corpus Pau-
linum, (...Flm Hbr) | Listy Katolickie (Jk, 1–2 P, 1–3 J Jud) | Ap |. Kodeks ) ma 
cztery zbiory i zmienioną kolejność w pozycji 2 i 3: Tetraevangelium | Corpus 
Paulinum | Praxapostolos 

12 (Dz, Jk, 1–2 P, 1–3 J, Jud) | Apokalipsa |. W struk-
turze tytułów pism NT Niebuhr wyodrębnia gatunek literacki, autora, adresatów, 
treść: 

 
 Gatunek Autor Adresaci Treść 
Tetra-
-evangelium 

eu)agge/lion kata\ NN – – 

Corpus Pauli-
num 

e)pistolh/ Pau/lou pro\j X.X. 
(accusativus)  

– 

Listy 
Katolickie 

e)pistolh/ N.N. 
(Genetivus) 

– – 

Dzieje 
Apostolskie 

pra/ceij – – a)posto/lwn 

Objawienie a)po-ka/luyij Iwa/nnou – – 
 
Tezy 1. oraz 12. wydają się ujmować owoce CBL 2001, którego przedmiotem 

były kanony biblijne. 
1. Teologiczne znaczenie NT jako części Biblii chrześcijańskiej wymaga re-

fleksji nad kształtem kanonów. NT musi być akceptowany w sensie teologicznym 
jako jedność i całość, jeśli ma w stosunku do Kościołów wykonywać funkcję 
krytyczną. Historyczna refleksja nad Pismami NT oraz procesami, które dopro-
wadziły do zebrania ich w kanonie, nie może być wykorzystana przeciwko jed-
ności NT; powinna ona daleko bardziej unaoczniać wielostronność NT i być 
płodną dla kościelnej nauki i przepowiadania. 

12. Przez asocjacje bądź wyraźne wskazania na spotkania autorów apostol-
skich Pism NT z Jezusem przed-paschalnym zostaje obecność Jezusa przetrans-
ponowana w czasy apostolskie. Odniesienia do poszczególnych rysów jego dzia-
łalności, drogi i losu umożliwiają w kontekście kanonicznym całościowy ogląd 
Jezusa, na który składają się narracyjne przedstawienia Ewangelii, ustne prze-
powiadanie Go w Dziejach Apostolskich oraz pouczające interpretacje Listów 
Apostolskich. Autorzy Pism w Kanonie stają się w ten sposób w społeczności 
apostolskiej nosicielami, pośrednikami i gwarantami pamięci o Jezusie. 

Na plenarnej sesji wykład otwierający wygłosił Thomas Söding 
13 z Uniwer-

sytetu w Wuppertal. Temat Kanon Starego i Nowego Testamentu. W sprawie jego 

—————— 
Vandenhoeck & Ruprecht, Göttingen 2000, s. 420; o kanonie Pisma Świętego, zob. s. 371–373. 
 12 Praxapostolos od tytułu Pra/ceij [Dz] + a)po/stoloj [apostoł] = wspólny mianownik dla 
autorów Listów Katolickich. 
 13 W pierwszym projekcie programu był tu przewidziany wykład Norberta Lohfinka, z Frank-
furtu, z nieco inaczej sformułowanym tytułem: Jeden Kanon a oba Testamenty. 
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teologicznego roszczenia, był dedykowany in memoriam Heinz Schürmann 
14. 

Po takiej dedykacji nie trzeba się było bać o ortodoksję wystąpienia T. Södinga. 
Oczekiwano przedłożenia teologicznego i pogłębionego pozycji katolickich. Do-
bitnie zabrzmiało na początku stwierdzenie: W kanonie chodzi o kryterium roz-
różnienia między tym co prawdziwe i fałszywe w sprawach wiary, nadziei i mi-
łości... Z kanonicznością łączy się wiążąca moc [obowiązywalność] Pisma Święte-
go, inaczej rozumiana w judaizmie i chrześcijaństwie, a ponadto jeszcze ze znacz-
nymi różnicami w Kościele ewangelickim i katolickim. W zakończeniu referatu 
(s. 30–37) wyciągnął Söding konsekwencje ze swoich egzegetycznych spostrze-
żeń dla interpretacji kanonu. Było tego dziewięć punktów kontrowersyjnych po-
stawionych do dyskusji. Punkt 2. odnosił się do objętości kanonu NT i ST. Co 
do objętości kanonu NT nie było już niemal kontrowersji po II wieku. Co do za-
kresu kanonu Starego Testamentu zgadzają się co do substancji judaizm rabinacki 
oraz wczesne chrześcijaństwo (Prawo, Prorocy, Pisma). To wynika z kanonicz-
nego procesu we wczesnym judaizmie, który w istotnej części był zakończony, 
a chrześcijaństwo partycypowało w nim na swój sposób. Nieznaczne różnice mię-
dzy tym co zwie się Biblia Judaica a Starym Testamentem tłumaczą się znaczą-
cymi różnicami w rozumieniu historii a inspirującym działaniem Ducha Bożego. 
Z perspektywy NT kanon ST nie zakończył się już z Ezdraszem, lecz nastąpiło 
to dopiero z wystąpieniem Jana Chrzciciela i przyjściem Jezusa. Znaczenie LXX 
jest w NT tak duże, że chrześcijańska teologia kanonu musi mieć na oku nie 
tylko Biblię Hebrajską (BH), ale powinna uwzględnić także Stary Testament po 
grecku, czyli Septuagintę, ale nie jako przeciwieństwo do Hebrajskiego ST, lecz 
jako bazę NT, który ze swej strony ma również Biblię Hebrajską za bazę, na 
której się opiera. Kto oczekiwał, że na sesji przeznaczonej wyłącznie na dysku-
sję nad referatami ze ST i NT znajdzie odpowiedź na nasuwające się pytania, 
mógł się nie czuć usatysfakcjonowany. Söding był wprawdzie obecny, ale prócz 
niego stali do debaty także inni referenci, choć nie wszyscy, a publiczność też 
nie była zadowalająco liczna. 

Mnogość tematyki skłania do wyliczenia już tylko pozostałych głównych re-
feratów (Main Papers), 5 ze ST i 5 z NT, wygłaszanych paralelnie w czwartek, 
a w piątek do południa: 

– Ze ST: Arie Van Der Kooij, z Uniwersytetu w Lejdzie, Kanonizacja sta-
rożytnych Ksiąg Hebrajskich a polityka hasmonejska; Eugene Ulrich, z Uniwer-
sytetu w Notre Dame, IN / USA, Qumran a Kanon ST; Johan Lust, z KU Leu-
ven, Septuaginta a Kanon; Erich Zenger, z Münster, Psałterz w horyzoncie Tory 
i Proroctwa. Kanoniczno-intertekstualne perspektywy; Gilles Dorival, z Uniwer-
sytetu w Aix-Marseille, Stanowisko Ojców Kościoła w sprawie zamknięcia ka-
nonu ST. 

– Z NT: Jens Schrötter, z Uniwersytetu w Hamburgu, Dzieje Apostolskie 
a powstanie kanonu NT; Jean Zumstein, z Uniwersytetu w Zürich, Narodzenie 
pojęcia Pismo w literaturze Janowej; Joseph Verheyden, z KU Leuven, Kanon 
Muratoriego: Materiał do dysputy; Graham Stanton, z Uniwersytetu w Cambridge, 
Aspekty korzystania z tradycji ewangelicznych w II wieku; Andreas Lindemann, 

—————— 
 14 Por. Nekrologi: Wspomnienie o profesorze Heinzu Schürmannie przyjacielu polskich biblis-
tów (1913–1999), „Ruch Biblijny i Liturgiczny” [dalej: RBL] 2001, LIV, 1, s. 63–66. Necrologiae: 
In memoriam Heinz Schürmann (1913–1999), tamże, s. 76. 
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z Kościelnej Szkoły Wyższej w Bethel, Świadectwa w sprawie zbioru Listów Pa-
włowych w I i II wieku.  

Dla zrozumienia problemu kanonów Biblii ważny był spośród referatów głów-
nych ST (main papers OT) w sposób szczególny referat Johana Lusta, z Leuven: 
Septuaginta a Kanon. Analiza programu CBL 01 ukazuje, że odbyło się ono nie-
mal bez udziału reprezentantów chrześcijaństwa wschodniego. Figurujący na li-
ście uczestników prof. A. Alexeev, z St. Petersburga, nie był obecny, a pani Ewan-
gelia G. Dafni, z Uniwersytetu w Atenach, przebywająca jednakże w Getyndze 
w Niemczech, przedstawiła w komunikacie (jednym spośród 23 offered papers) 
bardzo wąską frazę: Ci, którzy nie są Bogiem / nie są bogami [Oi( ou)k o)/ntej 
Qeoi/], w Księdze Jeremiasza 5,7 (LXX) oraz w Liście Jeremiasza (1,14). Dla 
Kościoła Wschodniego właśnie LXX odgrywa podstawową rolę.  

Prof. Lust, z Leuven, przypomniał w swoim referacie o istnieniu dyskrepancji 
między LXX a MT; mają one implikacje dla rozumienia kanonów Pisma Świę-
tego przyjmowanego przez różne wspólnoty żydowskie oraz chrześcijańskie. Kry-
tyczne edycje LXX różnią się od MT pod wieloma względami; na dwa zwraca 
się zwykle uwagę: 1) LXX zawiera więcej ksiąg; 2) porządek tych ksiąg jest 
różny. LXX obejmuje trzy typy ksiąg a) przekład ksiąg z BH czyli TM; b) prze-
kład ksiąg napisanych po hebrajsku lub aramejsku, nie będących w MT; c) księgi 
napisane po grecku. Upraszczając można powiedzieć, b) i c) mogą być nazwane 
deutero-kanonicznymi księgami, nie należą one do ksiąg Biblii Hebrajskiej, lecz 
do drugiego kanonu, którego używa wczesne chrześcijaństwo, a formalnie jest 
on akceptowany przez Kościół Rzymskokatolicki. 

Porządek LXX różni się od porządku MT. Księgi BH są ułożone w trzy grupy, 
stanowiące odbicie różnych stadiów ich wzrostu oraz kanonizacji. Księgi LXX 
są zasadniczo ułożone zgodnie z ich literackim charakterem: historia, poezja, li-
teratura prorocka. 

Choć nie było to oryginalnym zamysłem ludzkich autorów oraz tłumaczy Bi-
blii, poza tymi różnymi sekwencjami można odkryć teologiczny zamysł. Kanon 
hebrajski jest skonstruowany wokół pojęcia objawienia oraz słowa Pana. Słowo 
Boga zostało objawione ludzkości w Księgach Mojżesza, czyli w Torze. To Pra-
wo stanowi jądro objawienia i najbardziej czcigodną i autorytatywną część Bi-
blii. Po Mojżeszu wystąpili jeszcze inni prorocy, którzy ustawicznie głosili i po-
wtarzali to Prawo w nowych sytuacjach. Byli oni pośrednikami między słowem 
Bożym Tory a ludźmi. Ich pouczenia i wezwania stanowią drugą część BH. Trze-
cia część, zawierająca Psalmy, może być uznana za odpowiedź ludzi na słowo 
Boże. 

Porządek ksiąg w Kanonie Greckim odbija inny teologiczny zamysł. Wyraża 
on pogląd na historyczne aspekty objawienia. Jego pierwsza część jest poświę-
cona przeszłej historii Izraela. Druga część obejmuje Psalmy i Mądrość, to jest 
księgi zajmujące się teraźniejszym życiem w Izraelu. Trzecia część jest skiero-
wana ku przyszłości. Obejmuje księgi prorockie i apokaliptyczne. To dowodzi, 
że proroków nie uważa się więcej za pośredników słowa Bożego, lecz za zapo-
wiadających przyszłość. Ten raczej uproszczony obraz LXX i jej różnic w sto-
sunku do MT pomija trzecią większą część różnic między LXX a MT: różnice 
tekstualne między greckim a hebrajskim tekstem w odnośnych księgach. Ponadto 
bazuje on na presumpcji kwestionowanego istnienia przedchrześcijańskiej alek-
sandryjskiej formy greckiej Biblii, w której liczba i porządek ksiąg byłby identy-
czny z naszymi krytycznymi wydaniami LXX. 
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Lust, rozpatrując sprawę Kanonu Aleksandryjskiego, zastanawia się nad tek-
stem i kanonem, rozważa kwestię kanonu a natchnienia i dochodzi w końcu do 
następujących konkluzji:  

1. Nie jest oczywiste, że Kanon Aleksandryjski pozostawał w opozycji do 
Kanonu Palestyńskiego. Zachowane dane nie pozwalają na wyciągnięcie kon-
kluzji, że społeczności żydowskie w Egipcie uznawały szerszy kanon niż MT, 
zawierający więcej ksiąg biblijnych w innym, różnym porządku. 

2. Mamy wystarczającą ilość dowodów przemawiających za mniej wąskim 
pre-Masoreckim Kanonem, o ile tekst odnośnych ksiąg biblijnych istnieje. LXX, 
na podstawie danych z Qumran, przemawia na korzyść takiej presumpcji. Selek-
cja manuskryptów, użytych do przekładu, dowodzi, że były one uznawane za au-
torytatywne, nawet jeśli różniły się od tych później przyjętych jako kanoniczne 
w MT.  

3. Teorie o inspiracji tłumaczy zakładają pogląd, że różnice w stosunku do 
tekstu hebrajskiego, które powstały w wyniku świadomych interwencji tłumaczy, 
też mogą być zaakceptowane jako autorytatywne. 

4. U Ezechiela tekst krótszy LXX, zachowany w p. 967, dostarcza dobrego 
przykładu świadectwa na wcześniejszy kanoniczny tekst hebrajski z własnymi 
akcentami teologicznymi, różnymi od tych w MT. 

Cały szkic Lusta z 46 przypisami liczy 17 stron oraz 4 apendyksy. Został 
przedstawiony w języku angielskim. Tym językiem posługują się obecnie profe-
sorowie z Leuven, zamiast dawniej używanej łaciny. 

O przebiegu celebracji jubileuszowej sesji CBL 2001 informuje osobna pu-
blikacja, zawierająca teksty mów prezydentów Jean-Marie Auwersa, z Louvain-
la-Neuve, w języku francuskim, Henka Jana De Jonge’a, z Lejdy, w języku an-
gielskim oraz sprawozdanie z 50-lecia ich historii, opracowane przez sekretarza 
Fransa Neiryncka, po angielsku. Tematy tych ważnych i cennych przedstawień 
w języku oryginalnym, z polskim tłumaczeniem podanym w nawiasach: Le Ca-
non de l’ Ancien Testament (Kanon ST), s. 5–12; The New Testament Canon (Ka-
non NT), s. 13–22; Colloquium Biblicum Lovaniense: 1–50, s. 23–33. Po tych 
uroczystych występach dyskusji nie było, jak to jest w zwyczaju również na Ge-
neral Meetingach SNTS po wystąpieniu programowym prezydenta tej między-
narodowej i międzywyznaniowej instytucji, skupiającej biblistów od NT. CBL 
wyraźnie wzoruje się na sposobie i organizacji tej starszej i większej organizacji, 
nawet nazewnictwo jest w nich identyczne. Z tym, że SNTS zajmuje się co roku 
problematyką z zakresu NT, z koniecznymi rzecz jasna odniesieniami do ST. 

Uroczystą Sesję Złotego Jubileuszu CBL otworzył dziekan Wydziału Teologii 
M. Lamberigts przemówieniem o kanonach Biblii. Część celebrowaną w Auli 
Promocji zakończyło przemówienie Prorektora M. Vervenne’a. Dziwił brak obec-
ności jakiegokolwiek biskupa na tak uroczystej imprezie organizowanej wszakże 
na uniwersytecie katolickim oraz brak w programie Eucharystii celebrowanej na 
jej rozpoczęcie 

15. Pomyśleć, że nie tak dawno z reguły rektorem tego uniwersy-
tetu był biskup. Całość przedstawionych materiałów z CBL 2001 ukaże się, 
jak zapowiedziano, jako osobna publikacja w BETL 

16. Poinformowano o następ-
—————— 
 15 W inaugurację nowego roku akademickiego jest celebrowana Eucharystia w katedrze św. 
Piotra, po niej udają się profesorowie w uroczystym pochodzie przez piękny dziedziniec Kole-
gium Papieskiego do Pieter-De-Somer-Aula, jak to ukazuje barwna fotografia w folderze o Leuven. 
Zob. Leuven. Jahrhundertealt..., s. 1, przypis 2, tamże s. 8–13.  
 16 Zob. Colloquium Biblicun Lovaniense..., s. 10, 99–100. 



KS. STANISŁAW PISAREK 218 

nym CBL: w 2002 r., od 31 lipca do 2 sierpnia; prezydentem został wybrany 
F. Garcia Martinez, z Uniwersytetu w Groningen, Hollandia; temat ze ST: Mą-
drość i apokaliptyka w zwojach znad Morza Martwego; w 2003 roku, od 25 do 
27 lipca, prezydentem J. Schlosser, z Uniwersytetu w Strasburgu, Francja; Listy 
Katolickie.  

Co powiedzieli w swoich wystąpieniach programowych prezydenci CBL 2001, 
o kanonie ST – J.-M. Auwers (po francusku), a o kanonie NT – H. J. De Jonge 
(po angielsku)? 

I część mowy. Jean-Marie Auwers, Kanon Starego Testamentu. Przybliżenie 
egzegetyczne problematyki w oparciu o Psałterz 

17. Autor rozpatrzył problem Ka-
nonu ST na przykładzie Psałterza. Uczynił to pod kątem egzegetycznym. Wy-
kłady wygłoszone podczas CBL rzucą światło na genezę formowania się kano-
nów, uważał więc, że zbliżenie egzegetyczne pozwoli dotknąć równocześnie kwe-
stii historycznych jak i hermeneutycznych. Czytanie utworu od początku do końca 
stanowi podstawową zasadę egzegezy. Gdzie jednak jest ten początek i koniec, 
jakie są granice zbioru, który służy jako kontekst dla interpretacji tekstów Pisma 
Świętego i jakie skutki wynikają dla sensu z wzięcia pod uwagę kanonu, jakie-
goś kanonu? Odkrywanie od 1947 r. biblioteki z Qumran oraz postęp osiągnięty 
w krytycznym wydaniu Septuaginty w Getyndze dostarczyły okazji do rozważe-
nia na nowo problemu kanonu ST oraz do nowych praktyk egzegetycznych. Od-
krycie na Pustyni Judzkiej Psalmów stanęło u początku całkowicie nowej wizji 
historii i formacji Psałterza oraz przyczyniło się do nowej formy egzegezy Księ-
gi Psalmów. Przypadek Psałterza nie jest odosobniony. Tak się rzecz ma rów-
nież zwłaszcza z Księgami Samuela i z Księgą Jeremiasza. Auwers skoncentro-
wał się na Zbiorze Psalmów. Co się zmienia w egzegezie Psałterza, po wzięciu 
w rachubę kanonu? Odpowiedź różnicuje się w zależności od rozciągłości kor-
pusu kanonicznego, w którym ten zbiór się znajduje. Może to być zbiór 150 
Psalmów, uważanych za rozdziały jednej księgi. Wydawcy Psałterza dostarczyli 
kontekstu, w którym pojedyncze utwory mogą i powinny być czytane i interpre-
towane. Księga z wszystkimi elementami kanonicznymi stanowi w pewnym sen-
sie horyzont, ku któremu spogląda interpretator w przekonaniu, że w zbiorze koń-
cowym każdy psalm stał się częścią całości, od której otrzymuje tyle sensu, ile 
go jej udziela. Poprzez wszystkie konfiguracje księgi biblijnej – a zatem także 
przez jej formę kanoniczną – wyraża się intencja teologiczna, która nadaje sens 
temu zbiorowi jako zbiorowi i który promieniuje na znaczenie każdego utworu. 
Daje przykład z Psalmów wstępowania (Ps 120–134). W BH oraz w LXX nakre-
ślają drogę, która prowadzi ze świata pogańskiego do Świątyni w Jerozolimie, do 
miejsca, gdzie sprawują swój urząd kapłani z rodu Aarona, a skąd rozchodzi się 
błogosławieństwo Jahwe (Ps 134). Inaczej jest w zwoju z psalmami znalezionym 
w 11. grocie w Qumran. Dwa ostatnie psalmy z grupy psalmów gradualnych 
(133–134) zostały odcięte z grupy 15. Profil zbioru został zmodyfikowany; koń-
czy się na Ps 132. Grupa qumrańska pozostaje w opozycji do kapłanów w Je-
rozolimie. Itinerarium pielgrzymki przekształca się w bieg wyłącznie duchowy, 
który podtrzymuje nadzieję mesjańską. Egzegeza Psałterza w kontekście kanonu 
stawia pytania, które prowadzą ku początkowi jego utworów. 

—————— 
 17 Por. J.-M. A u w e r s, La composition littéraire du Psautier. Un etat de la question, Cahiers 
de la „Revue Biblique” 46, Gabalda, Paris 2000, s. 230; recenzja: O. Stanisław Bazyliński OFM-
Conv., RBL 2001, LIV, 1, s. 67–68.  
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II część mowy: 
1. Auwers rozważa funkcję, jaką spełnia Ps 1 jako prolog do Tory, jego zwią-

zek z Księgą Jozuego, która otwiera zbiór Proroków dawniejszych. Celem od-
niesienia Księgi Psalmów do Pięcioksięgu, Ps 1 przejmuje terminy prologu do 
Księgi Jozuego, znaczy to, że prezentuje stosunek Psałterza do Prawa Mojże-
szowego, będący podobnym do stosunku Proroków dawniejszych w BH wobec 
Pentateuchu. Według niektórych chodziłoby tu o relację odwrotną, o dobry uży-
tek z drugiego i trzeciego skrzydła kanonu i skorelowanie go z Torą. 

2. Pokazuje, jak Ps 3 (z grupy psalmów historycznych) może dostarczyć klu-
cza do lektury ksiąg historycznych oraz ksiąg mądrościowych. Takie czytanie 
Pierwszego Testamentu na krzyż w obrębie kanonu wypływa z hermeneutyki 
skoncentrowanej bardziej na lekturze niż na piśmie tekstów biblijnych; innymi 
słowy, objawia ono po części teorię recepcji tekstów. 

3. Miejscem, jakie zajmuje jakaś księga Pierwszego Testamentu w manuskryp-
tach lub w starożytnych listach (kanonu) ujawnia statut, jaki jest jej przyznawany 
w ekonomii zbioru kanonicznego. Ukazuje to na przykładzie Psałterza. Wniosek 
z tego opiewa, że wahania co do miejsca księgi w kanonie Pism ujawniają wa-
hania co do statusu samej księgi. 

W kolejnej części wygłoszonej mowy (III) Auwers konstatuje, że egzegeza 
naukowa porzuciła lekturę chrystologiczną Pierwszego Testamentu, jako należącą 
do minionego już czasu hermeneutyki. Cytuje pewne nazwiska: Brevard S. Childs, 
Emmanuel Lévinas, James A. Sanders; ten ostatni mówił o roli hermeneutycznej 
kompresji kanonicznej, która sprawia, że w zbiorze zamkniętym, jednostki lite-
rackie oddziałują jedne na drugie. Słowo compression 

18 nie jest dobre, lecz idea 
pozostaje. Prowadzi nas ona poza cytaty i reminiscencje, do struktur głębokich, 
które przenikają całe Pismo Święte, do zdarzeń, postaci i tematów, które stano-
wią jej wątek, a na bazie których można zaprojektować dialog wewnątrz Biblii. 
Na tym poziomie Paul Beauchamp usytuował się w swoich dwóch szkicach za-
tytułowanych Jeden i drugi Testament 

19. Tu jednak opuszczamy niepostrzeżenie 
egzegezę dla teologii biblijnej, na progu której mówca chciałby się zatrzymać, 
otworzywszy do niej tylko drzwi. 

W zakończeniu swojej mowy Auwers nakreślił wizję programu, który będzie 
na CBL realizowany, uzasadniając jego sens. 

Pozostała jeszcze do zaprezentowania w streszczeniu mowa programowa dru-
giego prezydenta CBL 2001 – Henka Jana De Jonge’a, Kanon Nowego Testa-
mentu 

20. Chciał, żeby jego przedłożenie posłużyło jako wprowadzenie do tema-
tu kolokwium o tyle, o ile dotyczy ono Nowego Testamentu. 

1. Kanon NT od J. S. Semlera do B. S. Childsa. De Jonge podszedł do pro-
blemu kanonu NT wpierw historycznie, przedstawiając jego historię od J. S. 
Semlera (wiek XVIII) do B. S. Childsa (wiek XX). Nawiązując do ostatnich de-
bat w tej sprawie, opowiada się za opinią Johna Bartona 

21. Muszą być brane pod 
uwagę obie strony formacyjnego procesu kanonu NT– jego wzrost i jego ograni-
—————— 
 18 W języku francuskim i angielskim = sprężenie. 
 19 P. B e a u c h a m p, L’ un et l’autre Testament, Vol. 1, 2, Paris 1976–1990. 
 20 Colloquium Biblicum Lovaniense..., s. 13–22. 
 21 J. B a r t o n, The Spirit and the Letter, Oxford 1997; tenże profesor Uniwersytetu z Oxfordu 
miał poprowadzić seminarium na CBL 2001 na temat Krytyki kanonu dawniej i współcześnie; za-
stąpił go G. Steins, z Bambergi, z tematem Kanon biblijny – zbiór, tekst lub jeszcze coś? Metodo-
logiczne problemy egzegezy kanonicznej. 
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czanie. Najpierw był wzrost, potem ograniczanie i wykluczanie. Pojęcie pisma 
musi być odróżniane od pojęcia kanonu. Pierwsze stanowi otwarty zbiór autory-
tatywnych ksiąg, zbiór z zaledwie słabo nakreślonymi konturami; księgi mogą 
być dodawane do niego lub usuwane z niego. Kanon jest natomiast zamkniętą 
i ekskluzywną listą ksiąg uważanych za autorytatywne. Według Bartona kanon NT 
nie uformowałby się wcześniej niż w drugiej połowie IV wieku. Nie jest przy-
padkiem, że najwcześniejsze poświadczenie użycia greckiego słowa kanw/n 22, 
w sensie ekskluzywnej listy autorytatywnych ksiąg Pisma Świętego, datuje się 
z połowy IV wieku. Pojawia się ono u Atanazego traktującego o postanowieniach 
Soboru w Nicei, z około 350 r. 

Warto przypomnieć, że ustalenie kanonu NT w 39. Liście świątecznym Atana-
zego z 367 r. oraz w Aktach Synodów w Hippo Regius z 397 i 419 r. było tylko 
tymczasowe i prowizoryczne. W późniejszych źródłach listy kanonu wykazują 
dużo mniejsze zmiany niż te sprzed 367 r. Pierwszymi efektywnymi namiarami 
były decyzje Soboru Trydenckiego z 1545 r. oraz włączenie list kanonu w sze-
reg wczesnych wyznań wiary przez protestantów. Te protestanckie wyznania 
obejmują Wyznanie wiary francuskich kościołów reformowanych ustalone w Pa-
ryżu w 1559 r. oraz Wyznanie wiary lub Confessio Belgica ustalone w 1561 r., 
a przejęte przez reformowane kościoły w Niderlandach w latach 60. i 70. XVI 
wieku.  

2. Kryterium ortodoksji. De Jonge rozważa kanon jako kryterium prawowier-
ności. Dochodzi tu do następującej konkluzji: Jest prawdą, że powstanie kanonu 
NT było procesem, którym kierowały ideologiczne, teologiczne, szczególnie chry-
stologiczne motywy. Trzeba zatem przyznać, że niefortunnie niektóre wczesne 
pisma, wydaje się, zostały zagubione; np. Źródło Q, poprzedni list Pawła (1 Kor 
5,9) i jego list we łzach (2 Kor 2,4). Nie wiemy jednak, co może być jeszcze od-
nalezione na pustyniach Egiptu i Judei. Można się było przekonać, że w pierwo-
tnym chrześcijaństwie istniała silna tendencja do akceptacji i zachowania pism, 
których zawartość zgadzała się z nauczaniem wcześniejszych pokoleń, a do od-
rzucania pism, które nie odpowiadały temu kryterium ortodoksji. Co się mieściło 
w tej ortodoksji wskazuje pośród innych źródeł Fragment Muratoriego: uznanie 
prawdziwego człowieczeństwa Jezusa Chrystusa oraz oczekiwanie Jego drugiego 
przyjścia. Innymi słowami: nie ma odkupienia bez inkarnacji i eschatologicznego 
sądu. Lista ksiąg odpowiadających takiej ortodoksji we Fragmencie Muratoriego 
jest identyczna z kanonem NT z 27 pismami bronionymi przez Atanazego, z wy-
jątkiem, że na liście Muratoriego brakuje Listu do Hebrajczyków i czterech Li-
stów Katolickich, a zawiera ona Apokalipsę Piotra (choć podlega to dyskusji) 
oraz Mądrość Salomona. Z grubsza mówiąc, teologiczny pogląd Fragmentu Mu-
ratoriego odpowiada poglądowi Pawła i czterech Ewangelistów. Pozostaje zasa-
dnicza kwestia, czy ci, którym przypadło kontrolować akceptację i zachowanie 
chrześcijańskich pism i tradycji w okresie od 30 do 70 r. (to jest, od Jezusa do 
Pawła i synoptyków), kierowali się tą samą troską ortodoksji, jak to miało miej-
sce u ludzi Kościoła w drugim i następnych wiekach. Jeśli można będzie na to 
pytanie dać odpowiedź pozytywną, to wynikałoby z tego, że księgi NT, wzięte 
w obronę we Fragmencie Muratoriego, uznane jako e)ndiaqhkoi 23 przez Euze-

—————— 
 22 Por. SGPNT, ks. R. Popowski SDB, Warszawa 19992, s. 164: o( kanw/n, kano/noj = grani-
ce, miara, reguła, prawidło. 
 23 Przymiotnik złożony z przyimka e)n i rzeczownika diaqh/kh z domyślnym substantiwum 
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biusza, a propagowane jako kanoniczne przez Atanazego i Augustyna, tworzą 
najlepszą podstawę do rekonstrukcji zarysów Jezusowej posługi oraz nauczania. 
W tym przypadku Jezus byłby apokaliptykiem, który głosił, że królestwo Boga 
już nadchodzi, a Jego naśladowcy (ci, którzy za Nim poszli) uwierzyli, że mogą 
być zbawieni przez uczestnictwo w Jego śmierci i zmartwychwstaniu. Autor wy-
głoszonego exposé postawił warunek i kwestię. Byłoby potrzebne nowe badanie, 
aby odpowiedzieć na postawione pytanie i wypełnić warunek. Nie teraz na to 
miejsce. 

3. Przegląd programu obecnego kolokwium. De Jonge dał przegląd przygoto-
wanego programu rozpoczętego już kolokwium, które miało się zakończyć w pią-
tek.  

Zastanawia fakt, że na kolokwium, które trwało trzy dni, a po którym otrzy-
maliśmy teczkę z wszelkimi materiałami, a ponadto dwie pozycje już wydruko-
wane, nie zauważyłem ani w wygłaszanych referatach, ani w tekstach na piśmie 
dostarczanych odniesień do dokumentu Kościoła z roku 1993: PKB, Interpreta-
cja Biblii w Kościele, Rzym 1993. A jest w nim sporo o kanonie Biblii 

24, który 
był na nim przedmiotem refleksji i poszukiwań. Czyżby z obawy przed zarzutem 
nienaukowości? A może były one w tych referatach głównych lub komunikatach 
oraz na seminariach, w których z powodu konieczności wyboru nie byłem obec-
ny? 

Pozytywnym doświadczeniem zdobytym na CBL 01 byłby konsensus jego 
uczestników, że egzegeza tekstów biblijnych musi uwzględniać zawsze, mimo 
różnic co do zakresu kanonu, jego kontekst. Otwiera się tu nowa perspektywa 
dla ekumenizmu.  

 
 

—————— 
bi/bloi [f], księgi należące do Przymierza 
 24 Interpretacja Biblii w Kościele. Dokument Papieskiej Komisji Biblijnej z komentarzem biblis-
tów polskich, przekład i redakcja ks. Ryszard Rubinkiewicz SDB, Vocatio, Warszawa 1999, zob. 
zwłaszcza s. 40–42, 72–73. 


